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This evening, Bee came back
to the hive, quite discouraged.

Ce soir, Bee est rentrée à la
ruche, fort découragée.

My bags are as heavy as
the day I left!

What a disaster! No one
wanted to buy our honey.

Mes sacs sont aussi lourds

que le jour où je suis partie !

Quel désastre ! Personne n’a

voulu acheter notre miel.
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Me, Bee, the official agent 

of the best honey of the region, 

I have always been so proud of my

job until today...

Moi, Bee, la représentante officielle du

meilleur miel de la région, j’ai toujours été

très fière de mon travail, jusqu’à aujourd’hui...
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It had to
happen.

Cela devait

arriver.

Everyone
knew it was
going to
happen!

Tout le monde
savait que
cela allait
arriver !

Things have been
going wrong for
a while now on
planet Earth.

Cela fait un bout
de temps que les
choses vont mal
sur la planète
Terre.

We roam the
countryside
and we come
back
exhausted.

On parcourt
la campagne
et on
rentre
épuisé.
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We can hardly find any
flowers, trees or hedges!

On ne trouve presque plus de
fleurs, d’arbres, de haies !

I come

back most of the time

with no pollen.

Je reviens la plupart du temps
sans pollen.

Everything is more
complicated and
there are dangers all
around us!

Tout est plus
complique, et il y a
des dangers partout
autour de nous !
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If it isn’t the smoke from
the chimneys, it’s the
fumes from all these cars,
lorries and motorcycles.

Si ce n’est pas la fumée des
cheminées, c’est la pollution qui
sort des pots d’échappement de
toutes ces voitures,
camions et motos.
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